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Curriculum vitae

Education
Ph. D. (candidate of sciences, physics and mathematics), Dnipro National University (2015)
Second Lieutenant (Armed Forces of Ukraine Reserve), Dnipro Mining University (2009)
Advanced English Language test is included in the Ph.D. program
Translation language pairs: English-Russian, English-Ukrainian
Languages: Ukrainian, Russian, English
Work experience

Interpreting
I actively participate in Ukraine-based Military and Defense projects contracting with thebigword agency since late 2015. My roles included interpreting for a wide range of training modules, as well as assisting training teams in organization and coordination of such projects.

Multiple other interpreting jobs (including, among others, PTAP and ICITAP assignments) and pro bono assignments completed.

Freelance translator – since April 2011, over 4,500,000 words translated so far
I am an experienced translator specializing in IT, entertainment (videogames), marketing, technical, military, and scientific fields. Also I have some experience in financial, commercial, legal, and medical translations:

· Military, Law Enforcement: over 700 000 words of military training materials, standards, and other documents translated, as well as over 90 000 words of materials related to Law Enforcement training.
· Software: over 1,800,000 words of Oracle, Microsoft, and Schlumberger advertising texts, user manuals, administrator manuals etc., also several minor projects for Android and iOS platforms. Currently working on localization of Microsoft Office, Outlook, SharePoint and Exchange for the Ukrainian market – about 1,400,000 words translated so far. This includes Office 365 with numerous productivity apps and services, and also Office 365 marketing content (June 2016 – April 2018). My tasks also include Linguistic Testing of pre-release builds to assure quality of the final product.
· Videogames: about 300,000 words in different projects for PC, PS3/4, Xbox 360/Xbox One, iOS, highlighting my participation in localization of Pillars of Eternity, Tyranny, Cities: Skylines, and Metal Gear Solid: Ground Zeroes (as a part of a team, not released for some reason, machine-translated localization was released instead).
· Oil&Gas industry: I’ve translated over 600,000 words of Turkmegaz (South Yoloten Field), KazMunaiGaz, Petrofac, Shell, GE Oil&Gas, Exxon, Schlumberger documentation (data sheets for equipment, pipeline specifications, CAD drawings, GOSTs, modeling software manuals, HAZOP worksheets, audit reports etc.)

· Transportation: over 200,000 words of GE Transportation, CORYS T.E.S.S., and Kazakhstan Railroads documentation (hardware and software manuals and specifications for Train Simulator), also about 20,000 words for Caterpillar, also some minor projects for Mercedes-Benz, Porsche, and Edda.

· Electrical equipment and power generation: over 1,000,000 words of Alstom, Schneider Electric, Grundfos, Wärtsilä, Eusebi Impianti, Watlow etc. documentation (safety devices, transmitters, relays, microcontrollers, transformers, electric motors, power turbines, HRSGs etc.).

· Environment protection: about 100,000 words of environmental impact studies (oil spillage removal methods, NOx emission control etc.)

· Financial, commercial, legal, chemistry, military, and medical: in total over 500,000 words translated for a variety of companies – Marks&Spencer, KazMunaiGaz, Manitowoc, Hewlett-Packard, GE Healthcare, numerous private translations of certificates of conformity, passports, IDs, diplomas, reports etc.

Junior Researcher at the Dnipro National University – since August 2010

Researcher at the Dnipro National University – June 2016 – September 2017
I specialize in high energy physics and cosmology and also have some experience in computational physics.
Military Experience

I have completed a two-year officer’s course in Dnipro Mining University. I am a reservist and have a rank of Second Lieutenant. My specialty is infantry platoon commander.

I have been drafted in June 2015 for one-week military reservist training. The training involved basic infantry tactics, basic small-arms and basic engineering courses.
Miscellaneous
I am a contributor to the Multitran resource (the most popular online dictionary among Russian-speaking freelance translators). My profile is here: http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=116&&UserName=Kozh
My profile on Proz.com:
http://www.proz.com/profile/1684097
I completed a Ph. D. Thesis on searches of new heavy neutral bosons at modern hadron colliders. My work on phase transitions in the Early Universe is cited in a review in Physics Reports and in the Technical Design Report for ILC. Some of my scientific publications are listed here:
http://arxiv.org/find/all/1/au:+KOZHUSHKO/0/1/0/all/0/1
http://inspirehep.net/author/A.Kozhushko.1/?ln=pt
I am an experienced PC user (Windows and Linux), familiar with multiple Office (MS, Libre, OpenOffice), CAT (MemSource, Trados 2007/2009, …), OCR (ABBYY), CAD, and computational (Mathematica, Maple, MatLab, numerous open-source MC packages) software packages.

I have a driver’s license.
Keywords: Electronics, oil & gas, machinery, mechanics, construction, gas turbines, power engineering, IT, computer hardware, physics, mathematics, video games, military, defense, chemistry, medical equipment, Microsoft Office
Highlighted projects in translation

IT, Software, Video Games, Apps

Wix (a free service for web site construction) – over 50,000 words in template web sites

Knight Storm (an RPG game for iOS) – 5,000 words

Metal Gear Solid: Ground Zeroes localization (as a part of a team, not released for some reason, machine-translated localization was released) – 20,000 words

Small apps for iOS – 4,000 words in total

Android (Sony XPeria Interface) – 10,000 words in total

Rekoil (PC online shooter) – 5,000 words

Petrel (a geophysical modeling package by Schlumberger) – 25,000 words

Pillars of Eternity (PC game, as a part of a team) – 100,000 words

Cities: Skylines (PC game, as a part of a team) – 5,000 words

SCE Software (storage managing and logistics software) – 150,000 words

NICE Security (security and surveillance software) – about 100,000 words

Tyranny (PC game, as a part of a team) – about 100,000 words

Oil and Gas
South Yoloten gas field development – technical specifications, drawings and HAZOP documentation by Petrofac and GE Energy – about 500,000 words 

Audit reports, TDRs, survey reports and miscellaneous documentation (including legal, financial and commercial documents) for GE Oil&Gas and KazMunaiGaz – 70,000 words

Haliburton Regulatory Documentation – 150,000 words

Transportation, Construction Fleet etc.
Specifications for TE33A GE locomotive simulator for Kazakhstan Temir Zholy (Kazakh Railroad) – 200,000 words

Manual for Caterpillar B3 Series Skid Steer Loaders (English-Ukrainian) – about 20,000 words

Electric Equipment, Electronic Equipment and Power Generation
Technical documentation and drawings for ALSTOM power-generating equipment for Chelyabinskaya CCPP (turbines, HRSGs, transformers, protection equipment) – 300,000 words

Manuals for Schneider Electric microcontrollers and transmitters – 100,000 words
Environment protection 
Alstom “Spill Response in the Arctic Offshore” publication - 5,000 words

Multiple publications on NOx emissions reduction – about 20,000 words

